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Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Gebrauchsanleitung sorgfältig durchlesen, danach handeln 
und aufbewahren! Bei Weitergabe des Geräts diese Anleitung 
beilegen. Das Nichtbeachten der Anweisungen für die richtige 
Anwendung des Gerätes schließt eine Haftung des Herstellers für 
daraus resultierende Schäden aus.
Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt. Gerät nur für haushaltsübliche 
Verarbeitungsmengen und -zeiten benutzen.
Das Gerät und das Zubehör (je nach Modell) ist für folgende 
Einsatzzwecke geeignet:
Fleischwolf: Zum Zerkleinern und Vermengen von rohem und 
gekochtem Fleisch, Speck, Geflügel und Fisch.
Nudel-Former: Zur Herstellung von Spaghetti oder Bandnudeln.
Spritzgebäck-Former: Zur Herstellung von Spritzgebäck.

Zu verarbeitende Lebensmittel müssen frei von harten 
Bestandteilen (z. B. Knochen) sein. Das Gerät darf nicht zur 
Verarbeitung von anderen Substanzen bzw. Gegenständen benutzt 
werden. Bei Verwendung der vom Hersteller zugelassenen, 
weiteren Zubehörteile sind zusätzliche Anwendungen möglich. Das 
Gerät nur mit Originalteilen und -zubehör benutzen. Ausschließlich 
zusammengehörige Teile für die jeweiligen Aufsätze verwenden. 
Das Gerät nur in Innenräumen bei Raumtemperatur und bis zu 
2000 m über Meereshöhe verwenden. Gerät nicht auf oder in die 
Nähe heißer Oberflächen, wie z. B. Herdplatten, stellen. 
Die Arbeitsfläche muss gut zugänglich, feuchtigkeitsbeständig, 
fest, eben, trocken und ausreichend groß sein, um Schäden durch 
Spritzer zu vermeiden und unbehindert arbeiten zu können.
Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 
Kinder sind vom Gerät und der Anschlussleitung fernzuhalten und 
dürfen das Gerät nicht bedienen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
vorgenommen werden.
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Sicherheitshinweise
WW Stromschlaggefahr und Brandgefahr

Das Gerät darf nur über eine vorschriftsmäßig installierte Steckdose 
mit Erdung an ein Stromnetz mit Wechselstrom angeschlossen 
werden. Stellen Sie sicher, dass das Schutzleitersystem der 
elektrischen Hausinstallation vorschriftsmäßig installiert ist.
Gerät nur gemäß Angaben auf dem Typenschild anschließen 
und betreiben. Nur benutzen, wenn Zuleitung und Gerät keine 
Beschädigungen aufweisen. Reparaturen am Gerät, wie z. B. eine 
beschädigte Netzanschlussleitung auswechseln, dürfen nur durch 
unseren Kundendienst ausgeführt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.Gerät niemals an Zeitschaltuhren oder fernbedienbaren 
Steckdosen anschließen. Das Gerät während des Betriebs stets 
beaufsichtigen! Es wird empfohlen, das Gerät niemals länger 
eingeschaltet zu lassen, wie für die Verarbeitung der Lebensmittel 
notwendig.
Das Netzkabel nicht mit heißen Teilen in Berührung bringen oder 
über scharfe Kanten ziehen. Das Grundgerät niemals in Wasser 
tauchen oder in den Geschirrspüler geben. Keinen Dampfreiniger 
benutzen. Das Gerät nicht mit feuchten Händen benutzen und nicht 
im Leerlauf betreiben. 
Das Gerät muss nach jedem Gebrauch, bei nicht vorhandener 
Aufsicht, vor dem Zusammenbau, Auseinandernehmen, oder 
Reinigen und im Fehlerfall stets vom Netz getrennt werden.

WW Verletzungsgefahr
Nach dem unmittelbaren Einsatz des Gerätes den Stillstand des 
Antriebes abwarten. Vor dem Montieren oder Auswechseln der 
Aufsätze, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz getrennt 
werden. 
Niemals in rotierende Teile greifen. Niemals mit den Händen in den 
Füllschacht oder in die Auslassöffnung greifen. 
Niemals die zu verarbeitenden Lebensmittel mit den Händen in den 
Füllschacht schieben. Ausschließlich den mitgelieferten Stopfer 
verwenden!

WW Achtung! Gefahr von Geräteschäden
Darauf achten, dass sich keine Fremdkörper im Füllschacht oder 
in den Aufsätzen befinden. Nicht mit Gegenständen (z. B. Messer, 
Löffel) im Füllschacht oder in der Auslassöffnung hantieren.
Das Gerät maximal 10 Minuten ununterbrochen laufen lassen. 
Danach ausschalten und auf Raumtemperatur abkühlen lassen.
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WW Wichtig!
Das Gerät nach jeder Verwendung oder nach längerem Nicht
gebrauch unbedingt wie beschrieben reinigen. X „Pflege und 
tägliche Reinigung“ siehe Seite 8

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes aus dem Hause Bosch.
Auf den folgenden Seiten dieser 
Gebrauchsanleitung finden Sie wertvolle 
Hinweise für einen sicheren Gebrauch 
dieses Gerätes.
Wir möchten Sie bitten, diese Anleitung 
gründlich zu lesen und alle Anweisungen 
zu befolgen. So werden Sie lange Freude 
an diesem Gerät haben und die Ergebnisse 
Ihrer Arbeit werden Ihre Kaufentscheidung 
bestätigen.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung 
für einen späteren Gebrauch oder für Nach-
besitzer auf. 
Weitere Informationen zu unseren Produk-
ten finden Sie auf unserer Internetseite. 
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Auf einen Blick
X Bild A
1	 Grundgerät

a	 Antrieb für Aufsätze
b	 Taste ä
c	 Taste ö
d	 Betriebsanzeige
e	 Sicherungs-Taste
f	 Tragegriff
g	 Aufbewahrungsfach mit Deckel
h	 Netzkabel
i	 Kabelstaufach

2	 Basis-Aufsatz
a	 Gehäuse 
b	 Füllschacht
c	 Einfüllschale
d	 Stopfer
e	 Schnecke mit Mitnehmer 
f	 Schraubring

3	 Fleischwolf-Einsatz
a	 Messer
b	 Lochscheibe mittel

4	 Nudel-Einsatz
a	 Scheibe für Spaghetti
b	 Scheibe für Bandnudeln
c	 Reinigungs-Werkzeug

5	 Spritzgebäck-Einsatz
a	 Teigdüse
b	 Formscheibe (drehbar)

Zubehör und Ersatzteile sind über 
den Kundendienst oder unter 
www.bosch-home.com erhältlich. 
X „Ersatzteile und Zubehör“ siehe 
Seite 10
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Vor dem ersten Gebrauch
Bevor das neue Gerät benutzt werden 
kann, muss dieses vollständig entpackt, 
gereinigt und geprüft werden. 
Achtung!
Ein beschädigtes Gerät nie in Betrieb 
nehmen!

■■ Grundgerät und alle Zubehörteile aus 
der Verpackung nehmen.

■■ Vorhandenes Verpackungsmaterial 
entfernen.

■■ Zusammengebaute Teile in die 
Einzelteile zerlegen. Dabei in umge-
kehrter Reihenfolge vorgehen, wie 
unter „Vorbereitung“ beschrieben.

■■ Alle Teile auf Vollständigkeit prüfen. 
X Bild A

■■ Alle Teile auf sichtbare Schäden 
überprüfen.

■■ Vor dem ersten Gebrauch alle Teile 
gründlich reinigen und trocknen. 
X „Pflege und tägliche Reinigung“ 
siehe Seite 8

Bedien- und 
Anzeigeelemente
Taste ä
Durch Drücken der Taste ä wird das Gerät 
eingeschaltet. Der Antrieb läuft sofort an.
Taste ö
Durch Drücken der Taste ö wird das Gerät 
ausgeschaltet. Der Antrieb wird gestoppt.
Betriebsanzeige
Die Betriebsanzeige leuchtet, wenn das 
Gerät eingeschaltet ist. 
Sicherungs-Taste
Durch Drücken der Sicherungs-Taste wird 
der an dem Gerät montierte Aufsatz entrie-
gelt. Erst durch Drücken der Sicherungs-
Taste kann der Aufsatz im Uhrzeigersinn 
gedreht und vom Grundgerät abgenommen 
werden. 

Kabelstaufach
Das Netzkabel kann aus dem 
Kabelstaufach herausgezogen oder wieder 
hineingeschoben werden. Immer nur soviel 
Kabel herausziehen, wie benötigt wird.
Aufbewahrungsfach
Nicht verwendete Lochscheiben des 
Fleischwolfs können im Aufbewahrungsfach 
untergebracht und mit dem Deckel ver-
schlossen werden.

Überlastsicherung
Um bei einer Überlastung des Basis-
Aufsatzes größere Schäden an Ihrem 
Gerät zu verhindern, verfügt der Mitnehmer 
über eine Einkerbung (Sollbruchstelle). 
Bei Überlastung bricht der Mitnehmer 
an dieser Stelle. Ein neuer Mitnehmer 
ist beim Kundendienst erhältlich 
(Nr. 630701). Ersatzteile mit Sollbruch-
stelle sind nicht Bestandteil unserer 
Garantieverpflichtungen.

Mitnehmer auswechseln
X Bild B
1.	 Schraube im Mitnehmer mit einem 

geeigneten Schraubenzieher (PH2) 
lösen und defekten Mitnehmer 
entfernen.

2.	 Neuen Mitnehmer einsetzen und wieder 
festschrauben.

Grundgerät
Vorbereitung

WW Verletzungsgefahr!
Netzstecker erst einstecken, wenn alle 
Vorbereitungen zum Arbeiten mit dem Gerät 
abgeschlossen sind und die benötigten 
Aufsätze korrekt zusammengebaut und mit 
dem Grundgerät verbunden sind.

■■ Das Grundgerät auf eine stabile, 
waagrechte Arbeitsfläche stellen.

■■ Das Netzkabel auf die benötigte Länge 
aus dem Kabelstaufach ziehen. 

Das Grundgerät ist vorbereitet.
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Basis-Aufsatz
Der Basis-Aufsatz wird für folgende 
Anwendungen verwendet:
Fleischwolf 
Zum Zerkleinern von rohen oder gekochten 
Lebensmitteln.
Nudel-Former
Zum Formen von Spaghetti oder
Bandnudeln.
Spritzgebäck-Former
Zum Formen von 3 verschiedenen 
Teigprofilen
für Spritzgebäck.
Hinweis: Mit dem Basis-Aufsatz und 
passendem Zubehör, das Sie über den 
Kundendienst erwerben können, sind 
weitere Anwendungen möglich.
Achtung!
Beim Zusammensetzen der verschiedenen 
Einzelteile die Aussparungen an den Ein-
sätzen auf das entsprechende Gegenstück 
am Gehäuse ausrichten.

Vorbereitung Fleischwolf
WW Verletzungsgefahr!

Nicht in das scharfe Messer greifen.
Achtung!
Stets nur eine Lochscheibe verwenden.
X Bild C
1.	 Die Schnecke mit dem Mitnehmer voran 

in das Gehäuse einsetzen.
2.	 Zuerst das Messer, dann die 

gewünschte Lochscheibe auf die 
Schnecke setzen.

3.	 Den Schraubring auf das Gehäuse 
setzen und ohne Kraftaufwand im 
Uhrzeigersinn festschrauben.

Der Fleischwolf ist vorbereitet.

Vorbereitung Nudel-Former
X Bild D
1.	 Die Schnecke mit dem Mitnehmer voran 

in das Gehäuse einsetzen.
2.	 Die gewünschte Nudel-Scheibe in das 

Gehäuse setzen.

3.	 Den Schraubring auf das Gehäuse 
setzen und ohne Kraftaufwand im Uhr-
zeigersinn festschrauben.

Der Nudel-Former ist vorbereitet.

Vorbereitung 
Spritzgebäck-Former
X Bild E
1.	 Die Schnecke mit dem Mitnehmer voran 

in das Gehäuse einsetzen.
2.	 Zuerst die Teigdüse in das Gehäuse 

setzen, dann die Formscheibe.
3.	 Die Formscheibe drehen, bis das 

gewünschte Profil unten ist.
4.	 Den Schraubring auf das Gehäuse 

setzen und ohne Kraftaufwand im Uhr-
zeigersinn festschrauben.

Der Spritzgebäck-Former ist vorbereitet.

Verwendung
Hinweis: Je nach Verwendungszweck 
werden die Lebensmittel unterschiedlich 
verarbeitet. X „Rezepte“ siehe Seite 8
Das folgende Beispiel beschreibt die 
Verwendung des Basis-Aufsatzes als 
Fleischwolf:

WW Verletzungsgefahr!
–– Nicht mit den Händen in den Füllschacht 

greifen.
–– Zum Nachschieben ausschließlich den 

Stopfer verwenden.
Achtung!
–– Keine Knochen, Knorpel, Sehnen oder 

andere feste Bestandteile verarbeiten.
–– Kein gefrorenes Fleisch verarbeiten. 
–– Mit dem Stopfer keinen großen Druck 

ausüben.
X Bildfolge F
1.	 Den vorbereiteten Aufsatz schräg auf 

den Antrieb des Grundgerätes aufsetzen.
2.	 Den Aufsatz gegen den Uhrzeigersinn 

drehen, bis dieser hörbar einrastet.
3.	 Die Einfüllschale aufsetzen und den 

Stopfer in den Füllschacht stecken.
4.	 Die Lebensmittel vorbereiten. Große 

Teile zuvor zerkleinern, damit sie ohne 
zu Drücken in den Füllschacht passen.
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5.	 Ein geeignetes Gefäß unter den Aufsatz 
stellen. Die vorbereiteten Lebensmittel 
in die Einfüllschale geben.

6.	 Den Netzstecker anschließen. Das 
Gerät einschalten.

7.	 Mit dem Stopfer die Lebensmittel unter 
leichtem Druck in den Füllschacht 
schieben. 

8.	 Wenn die Arbeit beendet ist, das Gerät 
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

9.	 Die Einfüllschale und den Stopfer 
abnehmen.

10.	Die Sicherungstaste gedrückt halten 
und den Aufsatz im Uhrzeigersinn 
drehen, bis dieser sich löst.

11.	Den Aufsatz abnehmen, zerlegen und 
alle Teile reinigen. X „Pflege und tägli-
che Reinigung“ siehe Seite 8

Pflege und tägliche 
Reinigung
Das Gerät, alle Aufsätze und die verwen-
deten Zubehörteile müssen nach jedem 
Gebrauch gründlich gereinigt werden. 

WW Stromschlaggefahr!
–– Vor dem Reinigen das Netzkabel von 

der Steckdose trennen.
–– Das Grundgerät nie in Flüssigkeiten 

tauchen und nicht in der Spülmaschine 
reinigen.

Achtung!
–– Keine alkohol- oder spiritushaltigen 

Reinigungsmittel verwenden.
–– Keine scharfen, spitzen oder 

metallischen Gegenstände benutzen.
–– Keine scheuernden Tücher oder 

Reinigungsmittel verwenden.
Im Bild G finden Sie eine Übersicht, wie die 
Einzelteile zu reinigen sind.

■■ Das Grundgerät mit einem weichen, 
feuchten Tuch abwischen und 
abtrocknen.

■■ Die verwendeten Aufsätze in umge-
kehrter Reihenfolge zerlegen (siehe 
„Vorbereitung“ beim jeweiligen Aufsatz).

■■ Alle Zubehörteile mit Spüllauge und 
einem weichen Tuch/Schwamm oder mit 
einer weichen Bürste reinigen.

■■ Alle Teile trocknen lassen.
Hinweise: 
–– Metallteile umgehend trockenreiben und 

mit etwas Speiseöl vor Rost schützen.
–– Bei der Verarbeitung von z. B. Karotten 

können Verfärbungen an den Kunst-
stoffteilen entstehen. Diese können 
mit einigen Tropfen Speiseöl entfernt 
werden.

Rezepte
Marzipan
Grundrezept:
–– 210 g Mandel (grob gemahlen)
–– 210 g Puderzucker
–– etwas Rosenwasser
–– 1 Tropfen Bittermandelöl
■■ Mandeln und Puderzucker gut 

vermischen.
■■ Die Mischung in 6 gleiche Portionen 

teilen (je ca. 70 g).
■■ Grundgerät mit dem Fleischwolf-Aufsatz 

und der feinen Lochscheibe (2,7 mm 
– je nach Modell X „Ersatzteile und 
Zubehör“ siehe Seite 10) vorbereiten.

■■ Die erste Portion in die Einfüllschale 
geben und das Gerät einschalten.

■■ Alle 5 Sekunden eine weitere Portion 
zugeben, bis alles verarbeitet ist.

■■ Danach etwas Rosenwasser und 
1 Tropfen Bittermandelöl zugeben, 
durchmischen und ruhen lassen.

Nudeln
Grundrezept Eiernudel-Teig:
–– 260 g Weizenmehl (Type 405) oder
–– feinst gemahlenes Weizenmehl
–– 2 Eier

Hinweis: Die besten Ergebnisse erzielen 
Sie, wenn Sie den Teig mit der Bosch 
Küchenmaschine MUM5 und dem 
Rührbesen herstellen (Höchstmenge: 
1x Grundrezept).
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■■ Alle Zutaten kurz (10x ca. 3 Sekunden) 
auf Stufe M mit dem Rührbesen 
verarbeiten.

■■ Bei Bedarf noch Mehl dazu geben.
Herstellung der Nudeln:

■■ Grundgerät mit dem Nudel-Former und 
dem gewünschten Einsatz vorbeiten.

■■ Einen kleinen Teil des Teiges in die 
Einfüllschale geben.

■■ Gerät einschalten und den Teig mit dem 
Stopfer in den Schacht drücken.

■■ Nudeln direkt am Austritt in gewünschter 
Länge mit einem Messer abschneiden 
und auf ein bemehltes Baumwolltuch 
oder Holzbrett legen.

Spritzgebäck
Grundrezept Mürbeteig:
–– 125 g Butter (Raumtemperatur)
–– 100-125 g Zucker
–– 1 Ei
–– 1 Prise Salz
–– etwas Zitronenschale oder Vanillezucker
–– 250 g Mehl
–– evtl. Backpulver

Hinweis: Die besten Ergebnisse erzielen 
Sie, wenn Sie den Teig mit der Bosch 
Küchenmaschine MUM5 und dem Rühr
besen herstellen.

■■ Alle Zutaten ca. ½ Minute auf 
Stufe 1 (1), dann ca. 2-3 Minuten 
auf Stufe 6 (3) mit dem Rührbesen 
verarbeiten.

Herstellung der Kekse:
■■ Grundgerät mit dem Spritzgebäck- 

Former und dem gewüschten Teigprofil 
vorbereiten.

■■ Einen Teil des Teiges in die Einfüllschale 
geben.

■■ Gerät einschalten und den Teig mit dem 
Stopfer in den Schacht drücken.

■■ Das Teigprofil direkt am Austritt in 
gewünschter Länge abnehmen und 
auf ein bemehltes oder mit Backpapier 
ausgelegtes Backblech legen.

Entsorgung

 J Entsorgen Sie die Verpackung 
um weltgerecht. Dieses Gerät ist 
ent sprechend der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronikaltgeräte (waste 
electrical  and electronic equip-
ment – WEEE) gekennzeichnet. 
Die Richtlinie gibt den Rahmen für 
eine EU-weit gültige Rücknahme 
und Verwertung der Altgeräte vor. 
Über aktuelle Entsorgungswege 
bitte beim Fachhändler informieren.

Garantiebedingungen
Für dieses Gerät gelten die von unserer 
jeweils zuständigen Landes vertretung 
 herausgegebenen Garantie bedingungen 
des Landes, in dem das Gerät gekauft 
wurde. Sie können die Garantiebedin-
gungen jederzeit über Ihren Fachhändler, 
bei dem Sie das Gerät gekauft haben, 
oder direkt bei unserer Landesvertretung 
anfordern. Die Garantie bedingungen für 
Deutschland und die Adressen fi nden 
Sie auf den letzten vier Seiten dieses 
Heftes. Darüber hinaus sind die Garantie-
bedingungen auch im Internet unter der 
benannten Webadresse hinterlegt. 
Für die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen ist in jedem Fall die Vorlage des 
Kauf beleges erforderlich.

Änderungen vorbehalten.
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör

s 638407 Lochscheibe (fein) für Fleischwolf

s 637985 Lochscheibe (mittel) für Fleischwolf

s 637986 Lochscheibe (grob) für Fleischwolf

s 637987 Wurstfüller: zum Befüllen von Kunst- und 
Naturdarm mit Wurstmasse. Zum Formen von 
Röllchen.

s 12000397

s 638281 Kebbe-Former: zum Formen von Teig- oder 
Hackfleischröhren.

s MFZ3DS1 Raspel-Aufsatz: zum Raspeln, Reiben und 
Schneiden.

s 798161 Schneid-Einsatz für Raspel-Aufsatz

s 798162 Raspel-Einsatz (grob) für Raspel-Aufsatz

s 798160 Raspel-Einsatz (fein) für Raspel-Aufsatz

s 798130 Reibe-Einsatz für Raspel-Aufsatz

s 791603 Zitruspressen-Aufsatz: zum Auspressen von 
Zitronen, Orangen oder Grapefruit.

Ersatzteile und Zubehör können über den Handel und den Kundendienst erworben 
werden.
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Hilfe bei Störungen
Problem Ursache Abhilfe
Das Gerät läuft beim 
Einschalten nicht an.

Das Gerät hat keinen 
Strom.

Den Netzstecker in die Steckdose 
stecken.

Das Gerät läuft normal, 
aber die Lebens-
mittel werden nicht 
verarbeitet.

Das Gerät wurde 
überlastet und der Mit-
nehmer ist an der Soll-
bruchstelle gebrochen.

Gerät ausschalten und Stillstand 
abwarten. Gerät ausstecken, Aufsatz 
abnehmen, zerlegen und reinigen. 
Mitnehmer ersetzen. X „Überlast­
sicherung“ siehe Seite 6

Die Lebensmittel 
werden nicht oder sehr 
langsam verarbeitet.

Der Aufsatz oder die 
Schnecke ist verstopft.

Gerät ausschalten, Stillstand 
abwarten und ausstecken. Aufsatz 
abnehmen, zerlegen und reinigen, 
um die Blockierung zu lösen. 
X „Pflege und tägliche Reinigung“ 
siehe Seite 8

Es wird zu starker Druck 
auf den Stopfer ausge-
übt oder der Füllschacht 
ist zu voll.

Den Druck auf den Stopfer verringern 
und den Füllschacht mit weniger 
Lebensmitteln befüllen.

In den zu verarbeiten-
den Lebensmitteln sind 
noch harte Bestandteile 
enthalten.

Harte Bestandteile entfernen. Hartes 
Gemüse vor der Verarbeitung vor
garen bzw. -dünsten.

Können Probleme nicht behoben werden, unbedingt die Hotline anrufen!  
Die Telefonnummern befinden sich auf den letzten Seiten der Anleitung.
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Conformité d’utilisation
Veuillez lire attentivement cette notice d’utilisation. Respectez 
les instructions qu’elle contient et rangez-la soigneusement ! 
Si l’appareil change de propriétaire, remettez-lui cette notice.
Le non-respect des instructions permettant d’utiliser correctement 
l’appareil dégage le fabricant de toute responsabilité envers les 
dommages qui pourraient en résulter.
Cet appareil est destiné exclusivement à une utilisation domes-
tique et non professionnelle. Utiliser cet appareil uniquement 
pour des quantités de préparations culinaires courantes 
et pour des durées de service normales.
L’appareil et ses accessoires (en fonction du modèle) sont adaptés 
aux utilisations suivantes :
Hachoir à viande : pour broyer et mélanger de la viande crue et 
cuite, du lard, de la volaille, et du poisson.
Machine à pâtes : pour la fabrication de spaghettis ou tagliatelles.
Accessoire à gâteaux sablés : pour réaliser des gâteaux sablés.

Les produits alimentaires à traiter doivent être exempts de consti-
tuants durs (os par exemple). L’appareil ne doit pas servir à trans-
former d’autres substances / objets. D’autres applications sont 
possibles à condition d’utiliser d’autres accessoires homologués 
par le fabricant. Utiliser l’appareil avec les pièces et accessoires 
d’origine uniquement. N’utiliser que des pièces adaptées à l’appareil 
correspondant.
N’utiliser l’appareil que dans des pièces intérieures à température 
ambiante et jusqu’à 2000 m au-dessus du niveau de la mer. Ne 
jamais poser l’appareil sur des surfaces chaudes (tables de cuisson 
par ex.) ou à proximité de celles-ci.
La surface de travail doit être accessible, résistante à l’humidité, 
solide, plane, sèche et suffisamment grande pour éviter tout 
dommage dû aux projections et pour travailler sans encombre.
Cet appareil peut être utilisé par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou des personnes 
inexpérimentées, à condition qu’elles soient surveillées ou qu’elles 
aient été informées de l’utilisation sûre de l’appareil et qu’elles com-
prennent les risques inhérents à son usage. 
Il faut tenir les enfants à l’écart de l’appareil et du cordon de bran-
chement et ne pas leur permettre d’utiliser l’appareil. Ne pas laisser 
les enfants jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien incom-
bant à l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants.
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Consignes de sécurité
WW Risque de chocs électriques et d’incendie

L’appareil doit être branché uniquement sur un réseau à courant 
alternatif par l’intermédiaire d’une prise secteur installée de manière 
conforme et disposant d’une connexion à la terre. Assurez-vous que 
le système à conducteur de protection de l’installation électrique de 
votre maison soit conforme.
Ne brancher et n’utiliser l’appareil que conformément aux indica-
tions figurant sur la plaque signalétique. N’utiliser l’appareil que 
si son cordon d’alimentation et l’appareil lui-même ne présentent 
aucun dommage. Les réparations sur l’appareil telles que le rempla-
cement d’un cordon endommagé ne doivent être effectuées que par 
notre SAV afin d’éliminer tout danger. Ne jamais raccorder l’appareil 
à des minuteries ou à des prises pouvant être commandées à dis-
tance. Toujours surveiller l’appareil pendant son fonctionnement ! 
Ne jamais laisser l’appareil allumé plus longtemps que nécessaire 
au mixage des produits alimentaires à traiter.
Ne pas mettre le cordon d’alimentation en contact avec des élé-
ments brûlants et ne pas le faire glisser sur des arêtes vives. 
Ne jamais plonger l’appareil de base dans l’eau ou le mettre dans un 
lave-vaisselle. Ne jamais utiliser de nettoyeur à vapeur. Ne pas utili-
ser l’appareil avec des mains humides, ne pas le faire tourner à vide.
L’appareil doit toujours être débranché du secteur, après chaque uti-
lisation, lorsqu’il n’est pas sous surveillance, lorsqu’il doit être monté 
ou démonté, avant de le nettoyer et en cas de panne.

WW Risque de blessures
Une fois l’appareil utilisé, attendre l’arrêt de l’entraînement. L’appa-
reil doit être éteint et débranché du secteur avant de procéder au 
montage ou au remplacement des accessoires.
Ne pas toucher les pièces en rotation. Ne jamais mettre les mains 
dans l’orifice de remplissage ou de sortie. Ne jamais pousser à la 
main les aliments à traiter dans l’orifice de remplissage. Utiliser 
exclusivement le pilon-poussoir fourni !

WW Attention ! Risque d’endommager l’appareil
Veiller à ce qu’aucun corps étranger ne se trouve dans l’orifice de 
remplissage ou dans les accessoires. Ne pas introduire d’objets 
(par ex. couteau ou cuillère) dans l’orifice de remplissage ou de 
sortie.
Ne pas faire fonctionner l’appareil plus de 10 minutes sans inter-
ruption. L’arrêter ensuite et le laisser refroidir à la température 
ambiante.
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WW Important !
Nettoyer l’appareil selon la description après chaque utilisation ou 
après une longue durée sans utilisation. X « Entretien et nettoyage 
quotidiens » voir page 17

Vous venez d’acheter ce nouvel appareil 
Bosch et nous vous en félicitons 
cordialement.
Au cours des pages suivantes de cette 
notice d’utilisation, vous trouverez de 
précieuses indications sur l’utilisation de cet 
appareil en toute sécurité.
Nous vous demandons à lire minutieuse-
ment cette notice d’utilisation et à respecter 
toutes les instructions. Vous aurez ainsi 
toute satisfaction de votre appareil pendant 
de nombreuses années et les résultats qu’il 
fournira confirmeront votre décision d’achat.
Veuillez conserver cette notice d’utilisation 
en vue d’une réutilisation ultérieure ou pour 
un futur nouveau propriétaire.
Sur notre site web, vous trouverez des 
informations avancées sur nos produits.
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Vue d’ensemble
X	Figure A
1	 Appareil de base

a	 Entraînement des accessoires
b	 Touche ä
c	 Touche ö
d	 Témoin de fonctionnement
e	 Touche de verrouillage
f	 Poignée de transport
g	 Compartiment de rangement avec 

couvercle
h	 Cordon d’alimentation
i	 Compartiment de rangement du câble

2	 Base
a	 Boîtier
b	 Orifice de remplissage
c	 Entonnoir
d	 Pilon-poussoir
e	 Vis sans fin avec pale d’entraînement
f	 Anneau vissable

3	 Hachoir à viande
a	 Lame
b	 Disque ajouré, moyen

4	 Filière à pâtes
a	 Disque pour spaghettis
b	 Disque pour tagliatelles
c	 Outil de nettoyage

5	 Insert à gâteaux sablés
a	 Filière à pâte
b	 Disque à motif (pivotant)

Les accessoires et pièces de rechange 
sont disponibles auprès du service après-
vente ou sur www.bosch-home.com. 
X « Pièces de rechange et accessoires » 
voir page 19
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Avant la première utilisation
Avant de pouvoir utiliser l’appareil, le débal-
ler complètement, le nettoyer et le contrôler.
Attention !
Ne jamais mettre en service un appareil 
endommagé !

■■ Sortir l’appareil de base et tous les 
accessoires de l’emballage.

■■ Retirer les emballages.
■■ Démonter les parties assemblées. Pour 

cela, procéder dans l’ordre inverse de la 
description dans « Préparatifs ».

■■ Contrôler l’intégrité de toutes les pièces. 
X Fig. A

■■ Vérifier chacune des pièces pour vous 
assurer qu’il n’y a pas de défaut visible.

■■ Nettoyer et sécher soigneusement 
toutes les pièces avant la première 
utilisation. X « Entretien et nettoyage 
quotidiens » voir page 17

Éléments de commande et 
d’affichage
Touche ä
La touche ä permet de mettre l’appareil en 
marche. L’entraînement démarre aussitôt.
Touche ö
La touche ö permet d’éteindre l’appareil. 
L’entraînement s’arrête.
Témoin de fonctionnement
Lorsque l’appareil est en marche, le témoin 
de fonctionnement est allumé. 
Touche de verrouillage
L’accessoire monté sur l’appareil est 
déverrouillé en appuyant sur la touche de 
verrouillage. L’accessoire peut être tourné 
dans le sens horaire et retiré de l’appareil 
de base que lorsque la touche de verrouil-
lage est enfoncée.
Compartiment de rangement
Le cordon d’alimentation peut être retiré 
du compartiment de rangement puis à 
nouveau rangé. Ne sortir que la longueur 
de câble nécessaire.

Compartiment de rangement
Les disques non utilisés du hachoir à 
viande peuvent être rangés dans le 
compartiment de rangement fermé par un 
couvercle.

Sécurité anti-surcharge
Pour empêcher que votre appareil ne 
s’endommage en cas de surcharge de la 
base, la pale d’entraînement comporte une 
entaille (zone de rupture programmée). En 
cas de surcharge, la pale d’entraînement 
se rompt à cet endroit. Vous pouvez obtenir 
une nouvelle pale d’entraînement auprès 
du service après-vente (n° 630701). Les 
pièces de rechange à zone de rupture 
programmée ne sont pas couvertes par nos 
engagements de garantie.

Remplacer la pale d’entraînement
X Figure B
1.	 Desserrer la vis de la pale d’entraîne-

ment avec un tournevis adapté (PH2) et 
retirer la pale défectueuse.

2.	 Installer la nouvelle pale d’entraînement 
et revisser.

Appareil de base
Préparatifs

WW Risque de blessures !
Ne brancher la fiche secteur qu’une fois 
tous les préparatifs sur l’appareil achevés 
et lorsque les accessoires nécessaires sont 
montés correctement sur l’appareil de base.

■■ Poser l’appareil de base sur un plan de 
travail stable et horizontal.

■■ Tirer uniquement la longueur nécessaire 
de cordon d’alimentation du comparti-
ment de rangement.

L’appareil de base est prêt.
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Base
La base est utilisée pour les applications 
suivantes :
Hachoir à viande
Pour broyer des alliments crus ou cuits.
Machine à pâtes
Pour former des spaghettis ou
tagliatelles.
Accessoire à gâteaux sablés
Pour former 3 motifs différents
de gâteaux sablés.
Remarque : avec la base et l’accessoire 
adéquat que vous pouvez vous procurer 
auprès du service après-vente, d’autres 
applications sont possibles.
Attention !
Lors du montage des différentes pièces, 
aligner les évidements des accessoires sur 
la pièce correspondante du boîtier.

Préparatifs pour le hachoir à 
viande

WW Risque de blessures !
Ne pas toucher la lame tranchante.
Attention !
N’utiliser qu’un seul disque ajouré à la fois.
X Figure C
1.	 Insérer la vis avec la pale d’entraîne-

ment vers l’avant dans le boîtier.
2.	 Installer tout d’abord la lame puis le 

disque souhaité sur la vis.
3.	 Installer l’anneau vissable sur le boîtier 

puis visser sans forcer dans le sens 
horaire.

Le hachoir à viande est prêt.

Préparation de la machine 
à pâtes
X Figure D
1.	 Insérer la vis avec la pale d’entraîne-

ment vers l’avant dans le boîtier.
2.	 Introduire le disque à pâtes souhaité 

dans le boîtier.
3.	 Installer l’anneau vissable sur le boîtier, 

puis visser sans forcer dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

La machine à pâtes est opérationnelle.

Préparation de l’accessoire à 
gâteaux sablés
X Figure E
1.	 Insérer la vis avec la pale d’entraîne-

ment vers l’avant dans le boîtier.
2.	 Insérer d’abord la filière à pâte dans le 

boîtier, puis le disque à motif.
3.	 Tourner le disque à motif jusqu’à ce que 

le motif souhaité se situe en bas.
4.	 Installer l’anneau vissable sur le boîtier, 

puis visser sans forcer dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

L’accessoire à gâteaux sablés est prêt.

Utilisation
Remarque : en fonction de l’utilisation 
souhaitée, les aliments sont traités 
différemment. X « Recettes » voir 
page 17
L’exemple suivant décrit l’utilisation de 
la base comme hachoir à viande :

WW Risque de blessures !
–– Ne jamais mettre les mains dans l’orifice 

de remplissage.
–– Pour remplir l’appareil, servez-vous 

uniquement du pilon-poussoir.
Attention !
–– Ne pas traiter d’os, de cartilage, de 

tendons ou autres parties dures.
–– Ne pas traiter de la viande congelée.
–– Ne pas appliquer une force trop 

importante sur le pilon-poussoir.
X	Suite de la figure F
1.	 Installer à l’oblique l’accessoire préparé 

sur l’entraînement de l’appareil de base.
2.	 Tourner l’accessoire dans le sens 

inverse horaire jusqu’à entendre son 
enclenchement.

3.	 Installer l’entonnoir et placer le 
pilon-poussoir dans l’orifice de 
remplissage.

4.	 Préparer les aliments. Couper tout 
d’abord les grands morceaux en plus 
petits morceaux afin qu’ils passent dans 
l’orifice de remplissage sans devoir les 
enfoncer.
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5.	 Placer un récipient adapté sous 
l’accessoire. Introduire les aliments 
préparés dans l’entonnoir.

6.	 Raccorder la fiche secteur. Mettre 
l’appareil en marche.

7.	 Pousser légèrement les aliments avec 
le pilon-poussoir dans l’orifice de 
remplissage.

8.	 Une fois terminé, éteindre l’appareil et 
débrancher.

9.	 Retirer l’entonnoir et le pilon-poussoir.
10.	Maintenir la touche de verrouillage 

enfoncée et tourner l’accessoire dans le 
sens horaire jusqu’à ce qu’il se retire.

11.	Retirer l’accessoire, démonter et net-
toyer toutes les pièces. X « Entretien et 
nettoyage quotidiens » voir page 17

Entretien et nettoyage 
quotidiens
L’appareil, les accessoires et toutes les 
pièces utilisées doivent être soigneusement 
nettoyés après chaque utilisation.

WW Risque d’électrocution !
–– Débrancher le cordon d’alimentation de 

la prise électrique avant de procéder au 
nettoyage.

–– Ne jamais plonger l’appareil de base 
dans des liquides et ne pas le laver au 
lave-vaisselle.

Attention !
–– Ne pas utiliser de produit nettoyant 

contenant de l’alcool ou de l’alcool à 
brûler.

–– Ne pas utiliser d’objets acérés, pointus 
ou métalliques.

–– Ne pas utiliser de chiffons abrasifs ou 
de produits nettoyants.

La figure G vous montre comment laver les 
pièces détachées.

■■ Essuyer et sécher l’appareil de base 
avec un chiffon doux humidifé.

■■ Démonter les accessoires utilisés dans 
l’ordre inverse (voir « Préparatifs » de 
l’accessoire correspondant).

■■ Nettoyer tous les accessoires avec un 
produit de nettoyage et une éponge / un 
chiffon doux ou avec une brosse douce.

■■ Laisser sécher toutes les pièces.
Remarques :
–– Sécher immédiatement les pièces 

métalliques puis les protéger de la 
rouille avec un peu d’huile alimentaire.

–– Dans le cas des carottes par exemple, 
les aliments peuvent colorer les parties 
en plastique. Celles-ci peuvent être 
éliminées par quelques gouttes d’huile 
alimentaire.

Recettes
Massepain
Recette de base :
–– 210 g d’amandes 

(grossièrement moulues)
–– 210 g de sucre glace
–– un peu d’eau de rose
–– 1 goutte d’essence d’amandes amères
■■ Bien mélanger les amandes et le sucre 

glace.
■■ Répartir le mélange en 6 portions 

identiques (env. 70 g chacune).
■■ Préparer l’appareil de base avec 

le hachoir à viande et le disque fin 
(2,7 mm – selon le modèle X « Pièces 
de rechange et accessoires » voir 
page 19).

■■ Insérer la première portion dans 
l’entonnoir et mettre l’appareil en 
marche.

■■ Ajouter une autre portion toutes les 
5 secondes jusqu’à avoir tout traité.

■■ Ajouter ensuite un peu d’eau de rose 
et une goutte d’essence d’amandes 
amères, mélanger puis laisser reposer.
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Pâtes
Recette de base pour des pâtes aux 
œufs
–– 260 g de farine de blé (de type 405) ou
–– de la farine de blé très finement moulue
–– 2 œufs

Remarque : on obtient les meilleurs résul-
tats lorsque l’on réalise la pâte avec le robot 
culinaire Bosch MUM5 et le fouet mixeur 
(quantité maximale : 1x recette de base).

■■ Traiter brièvement tous les ingrédients 
avec le fouet mixeur au niveau M 
(10 x 3 secondes env.).

■■ Si nécessaire, rajouter de la farine.
Fabrication des pâtes :

■■ Préparer l’appareil de base en montant 
la machine à pâte et la filière souhaitée.

■■ Insérer une petite partie de la pâte dans 
l’entonnoir.

■■ Mettre en marche l’appareil et pousser 
la pâte à l’aide du pilon poussoir.

■■ Couper, avec un couteau, les pâtes à 
la longueur souhaitée directement à la 
sortie de l’appareil et les déposer sur un 
torchon en coton recouvert de farine ou 
une planche de bois.

Biscuiterie dressée
Recette de base d’une pâte brisée :
–– 125 g de beurre (à température 

ambiante)
–– 100-125 g de sucre
–– 1 œuf
–– 1 pincée de sel
–– Un peu de zeste de citron ou de sucre 

vanillé
–– 250 g de farine
–– Eventuellement de la levure chimique

Remarque : on obtient les meilleurs résul-
tats lorsque l’on réalise la pâte avec le robot 
culinaire Bosch MUM5 et le fouet mixeur.

■■ Travailler tous les ingrédients avec le 
fouet mixeur pendant env. ½ minute sur 
le niveau 1 (1), puis env. 2 à 3 minutes 
sur le niveau 6 (3).

Fabrication des biscuits :
■■ Préparer l’appareil de base en montant 

l’accessoire à gâteaux sablés et le motif 
souhaité.

■■ Insérer une partie de la pâte dans 
l’entonnoir.

■■ Mettre en marche l’appareil et pousser 
la pâte à l’aide du pilon poussoir.

■■ Couper la pâte formée à la longueur 
souhaitée, directement à la sortie de la 
machine, et la déposer sur une plaque 
à pâtisserie farinée ou recouverte d’une 
feuille de papier sulfurisé.

Mise au rebut

 J Eliminez l’emballage en respectant 
l’environnement. Cet appareil est 
marqué selon la directive européenne 
2012/19/UE relative aux appareils 
électriques et électroniques usagés 
(waste electrical and electronic equip-
ment – WEEE). La directive définit 
le cadre pour une reprise et une 
récupération des appareils usagés 
applicables dans les pays de la CE. 
S’informer auprès du revendeur sur la 
procédure actuelle de recyclage.

Garantie
Les conditions de garantie applicables 
sont celles publiées par notre distributeur 
dans le pays où a été effectué l’achat. Le 
revendeur chez qui vous vous êtes procuré 
l’appareil fournira les modalités de garantie 
sur simple demande de votre part. En cas 
de recours en garantie, veuillez toujours 
vous munir de la preuve d’achat.

Sous réserve de modifi cations.
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Pièces de rechange et accessoires
Pièces de rechange et accessoires

s 638407 Disque ajouré (fin) pour le hachoir à viande

s 637985 Disque ajouré (moyen) pour le hachoir à 
viande

s 637986 Disque ajouré (grossier) pour le hachoir à 
viande

s 637987 Accessoire à saucisses : pour remplir les 
boyaux artificiels et naturels avec de la chair à 
saucisse. Pour façonner des boudins.

s 12000397

s 638281 Moule à kebbehs : pour façonner des boulettes 
de pâte ou de viande hachée.

s MFZ3DS1 Râpe : pour râper et émincer

s 798161 Accessoire à découper pour la râpe

s 798162 Insert pour râper (grossier) pour la râpe

s 798160 Insert pour râper (fin) pour la râpe

s 798130 Accessoire à râper pour la râpe

s 791603 Presse-agrumes : pour presser des oranges, 
citrons ou pamplemousses.

Les accessoires et pièces de rechange sont disponibles dans le commerce ou auprès du 
service après-vente.
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Dérangements et solutions
Problème Cause Solution
L’appareil ne 
démarre pas 
lorsqu’il est mis en 
marche.

L’appareil n’est pas sous 
tension.

Insérer la fiche secteur dans la prise de 
courant.

L’appareil fonc-
tionne normalement 
mais les aliments ne 
sont pas traités.

L’appareil a subi une 
surcharge et la pale d’en-
traînement s’est brisée 
sur la zone de rupture 
programmée.

Éteindre l’appareil et attendre qu’il 
s’immobilise. Débrancher l’appareil, 
retirer l’accessoire, démonter et 
nettoyer. Remplacer la pale d’entraî-
nement. X « Sécurité anti-surcharge » 
voir page 15

Les aliments ne 
sont pas traités 
ou le sont très 
lentement.

L’accessoire ou la vis est 
bouché.

éteindre l’appareil, attendre qu’il 
s’immobilise et le débrancher. Retirer 
l’accessoire, démonter et nettoyer pour 
éliminer le blocage. X « Entretien et 
nettoyage quotidiens » voir page 17

Une pression trop impor-
tante est appliquée sur le 
pilon-poussoir ou l’orifice 
de remplissage est trop 
plein.

Réduire la pression sur le pilon-pous-
soir et moins remplir l’orifice de 
remplissage.

Des parties dures sont 
encore présentes dans 
les aliments à traiter.

Retirer les parties dures. Pré-cuire les 
légumes durs avant leur traitement.

Appeler impérativement la hotline si les problèmes ne peuvent pas être résolus !  
Les numéros de téléphone se trouvent aux dernières pages de la notice.



� 21

� it� Uso corretto

Uso corretto
Leggere con attenzione interamente, osservare e conservare 
le istruzioni per l’uso! Se l’apparecchio viene ceduto, allegare 
anche le presenti istruzioni.
L’inosservanza delle istruzioni per l’uso corretto dell’apparecchio 
esclude una responsabilità del costruttore per i danni da essa 
derivanti.
Questo apparecchio è pensato esclusivamente per l’utilizzo in 
abitazioni private e in ambito domestico. Utilizzare l’apparecchio 
solo per quantità e tempi di lavoro usuali nell’attività domestica.
L’apparecchio e gli accessori (secondo il modello) sono adatti per 
le seguenti applicazioni:
Tritacarne: per sminuzzare e mescolare carne, speck, pollame e 
pesce crudi e cotti.
Accessorio per la pasta: per fare spaghetti o tagliatelle.
Siringa per biscotti: per fare biscotti siringati.

Gli alimenti da lavorare devono essere privi di parti dure (ad es. 
ossi). L’uso dell’apparecchio è vietato per la lavorazione di altri 
oggetti o sostanze. Altri impieghi sono possibili se si utilizzano ulte-
riori accessori autorizzati dal produttore. Usare l’apparecchio solo 
con gli accessori e le parti originali. Utilizzare solamente i compo-
nenti appartenenti ai diversi adattatori.
Usare l’apparecchio solo in ambienti interni a temperatura ambien-
tale e ad un’altitudine massima di 2000 m. Non disporre l’apparec-
chio sopra oppure in prossimità di superfici molto calde, come per 
es. fornelli.
Il piano di lavoro deve essere ben accessibile, impermeabile, 
stabile, in piano, asciutto e sufficientemente grande, per evitare 
danni da spruzzi e potere lavorare liberamente.
Questo apparecchio può essere usato da persone con ridotte 
facoltà psichiche, sensoriali o mentali o con conoscenze e/o espe-
rienza insufficienti, purché siano sotto il controllo di persone adulte 
o siano state istruite sull’uso sicuro dell’apparecchio e abbiano com-
preso i pericoli connessi all’uso dello stesso. 
I bambini devono essere tenuti lontani dall’apparecchio e dal cavo 
di collegamento e non devono utilizzare l’apparecchio. Ai bambini è 
vietato giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere eseguiti da bambini.
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Avvertenze di sicurezza
WW Rischio di scossa elettrica e di incendio

L’apparecchio può essere collegato a una rete a corrente alter-
nata soltanto con una presa con messa a terra installata a norma. 
Accertarsi che il sistema del conduttore di protezione dell’impianto 
elettrico domestico sia installato a norma.
Collegare e usare l’apparecchio solo rispettando i dati della 
targhetta d’identificazione. Usare l’apparecchio solo se il cavo di 
alimentazione e l’apparecchio stesso non presentano danni. Al 
fine di evitare rischi, le riparazioni sull’apparecchio, come ad es. la 
sostituzione di un cavo danneggiato, sono consentite solo al nostro 
servizio clienti. Non collegare mai l’apparecchio a timer o a prese 
telecomandate. Sorvegliare sempre l’apparecchio durante il funzio-
namento! Si consiglia di non lasciare mai l’apparecchio acceso più a 
lungo di quanto è necessario per la lavorazione dell’alimento.
Non mettere mai il cavo d’alimentazione a contatto con parti calde o 
tirarlo sopra spigoli vivi. Non immergere mai l’apparecchio in acqua 
né lavarlo in lavastoviglie. Non pulire con il vapore. Non usare 
l’apparecchio con le mani bagnate e non farlo funzionare a vuoto.
L’apparecchio va sempre scollegato dalla rete elettrica dopo 
ogni utilizzo, se lasciato incostudito, prima del montaggio, dello 
smontaggio, della pulizia e in caso di guasto.

WW Pericolo di lesioni
Non appena viene spento l’apparecchio, attendere che l’ingranaggio 
si sia fermato. Prima di montare o sostituire gli adattatori, spegnere 
l’apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica.
Non toccare mai le parti in rotazione. Non inserire mai le mani nel 
pozzetto di riempimento o nel foro di uscita. Non inserire mai gli 
alimenti con le mani nel pozzetto di riempimento. Utilizzare solo il 
pestello a corredo!

WW Attenzione! Pericolo di danni all’apparecchio
Fare attenzione che non si trovino corpi estranei nel pozzetto di 
riempimento o negli adattatori. Non inserire oggetti (es. coltello, 
cucchiaio) nel pozzetto di riempimento o nel foro di uscita.
L’apparecchio può funzionare al massimo 10 minuti senza 
interruzione. Dopodiché spegnerlo e lasciarlo raffreddare a 
temperatura ambiente.

WW Importante!
Lavare sempre l’apparecchio dopo ogni utilizzo o dopo un lungo 
periodo di inattività, come descritto nelle istruzioni. X “Pulizia e 
cura quotidiana” ved. pagina 26
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Congratulazioni per l’acquisto di questo 
nuovo apparecchio di produzione 
Bosch.
Nelle pagine seguenti di queste istruzioni 
per l’uso troverà utili avvertenze per l’uso 
sicuro di questo apparecchio.
La preghiamo di leggere attentamente 
questo manuale istruzioni e seguire tutte 
le istruzioni. In tal modo potrà beneficiare 
a lungo di questo apparecchio ed ottenere 
degli ottimi risultati.
Conservare le istruzioni per l’uso per il suc-
cessivo utilizzo o per il futuro proprietario.
Può trovare ulteriori informazioni sui nostri 
prodotti nel nostro sito Internet.
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Panoramica
X Figura A
1	 Apparecchio base

a	 Ingranaggio per adattatori
b	 Tasto ä
c	 Tasto ö
d	 Spia di funzionamento
e	 Pulsante di arresto
f	 Maniglia di trasporto
g	 Vano di conservazione con coperchio
h	 Cavo d’alimentazione
i	 Vano portacavo

2	 Adattatore di base
a	 Corpo dell’apparecchio
b	 Pozzetto di riempimento
c	 Piatto di carico
d	 Pestello
e	 Coclea con trascinatore
f	 Ghiera

3	 Inserto tritacarne
a	 Lama
b	 Disco forato, medio

4	 Inserto per la pasta
a	 Disco per gli spaghetti
b	 Disco per le tagliatelle
c	 Attrezzo per la pulizia

5	 Inserto siringa per biscotti
a	 Ugello impasto
b	 Disco traforato (girevole)

Gli accessori e le parti di ricambio sono 
disponibili presso il servizio di assistenza 
clienti o sul sito www.bosch-home.com. 
X “Pezzi di ricambio e accessori” ved. 
pagina 28
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Prima del primo utilizzo
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, va completamente rimosso dal 
suo imballo, pulito e controllato.
Attenzione!
Non mettere mai in funzione un 
apparecchio danneggiato!

■■ Estrarre dalla confezione l’apparecchio 
base e tutti gli accessori.

■■ Smaltire il materiale d’imballaggio.
■■ Smontare le parti montate nei singoli 

componenti. Per fare ciò procedere in 
senso inverso rispetto a quanto descritto 
alla voce “Preparazione”.

■■ Controllare che tutte la parti siano 
complete. X figura A

■■ Controllare con un’ispezione visiva che 
nessuna parte sia danneggiata.

■■ Prima della prima messa in funzione 
pulire accuratamente tutte le parti e farle 
asciugare. 
X “Pulizia e cura quotidiana” ved. 
pagina 26

Elementi di comando e 
visualizzazione
Tasto ä
Premendo il tasto ä si accende l’apparec-
chio. L’ingranaggio entra subito in funzione.
Tasto ö
L’apparecchio viene spento premendo il 
tasto ö. L’ingranaggio si ferma.
Spia di funzionamento
Se l’apparecchio è acceso, l’indicatore di 
esercizio si accende. 
Pulsante di arresto
Premendo il tasto di arresto viene sbloccato 
l’adattatore montato sull’apparecchio. Solo 
premendo il pulsante di arresto è possibile 
ruotare l’adattatore in senso orario e rimuo-
verlo dall’apparecchio di base.
Vano portacavo
Il cavo di alimentazione può essere estratto 
dal vano portacavo o in questo riposto 
nuovamente. Estrarre sempre la lunghezza 
di cavo necessaria.

Vano di conservazione
I dischi forati del tritacarne non utilizzati 
possono essere riposti nel vano di conser-
vazione e richiusi con il coperchio.

Sicurezza di sovraccarico
Al fine di evitare maggiori danni 
all’apparecchio in caso di un sovraccarico 
sull’adattatore di base, il trascinatore è 
dotato di una incisione (punto di rottura 
prestabilita). In questo punto il trascinatore 
si spezza nel caso di un sovraccarico. 
Un nuovo trascinatore può essere acqui-
stato presso il servizio assistenza clienti 
(Nr. 630701). I ricambi con punto di rottura 
predeterminato non rientrano nei nostri 
doveri di garanzia.

Sostituzione del trascinatore
X Figura B
1.	 Allentare le viti nel trascinatore con un 

cacciavite adatto (PH2) e rimuovere il 
trascinatore guasto.

2.	 Inserire il nuovo trascinatore ed avvitarlo 
saldamente.

Apparecchio base
Preparazione

WW Pericolo di lesioni!
Inserire la spina di rete solo dopo che tutti 
i preparativi per il lavoro con l’apparecchio 
sono stati conclusi e gli adattatori necessari 
sono stati montati e connessi correttamente 
all’apparecchio di base.

■■ Collocare l’apparecchio di base su un 
piano di lavoro stabile e orizzontale.

■■ Estrarre il cavo di alimentazione dal 
vano portacavo per la lunghezza 
necessaria.

L’apparecchio di base è pronto per l’uso.
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Adattatore di base
L’adattatore di base viene impiegato per le 
seguenti applicazioni:
Tritacarne
Per sminuzzare alimenti cotti e crudi. 
Accessorio per la pasta
Per fare spaghetti o
tagliatelle.
Siringa per biscotti
Per fare i biscotti con 3 profili diversi
Avvertenza: con l’adattatore di base 
e l’accessorio adatto, che può essere 
acquistato tramite il servizio clienti, sono 
possibili ulteriori applicazioni.
Attenzione!
Nell’assemblare le varie parti, allineare gli 
incavi presenti sugli inserti alla controparte 
sul corpo dell’apparecchio.

Preparazione del tritacarne
WW Pericolo di lesioni!

Non toccare la lama affilata.
Attenzione!
Utilizzare sempre un disco forato.
X Figura C
1.	 Inserire la coclea con il trascinatore nel 

corpo dell’apparecchio.
2.	 Applicare sulla coclea prima la lama poi 

il disco forato.
3.	 Inserire la ghiera sul corpo 

dell’apparecchio ed avvitarlo in senso 
orario senza esercitare una forza 
eccessiva.

Il tritacarne è pronto per l’uso.

Preparazione dell’accessorio per 
la pasta
X Figura D
1.	 Inserire la coclea con il trascinatore 

rivolto in avanti nel corpo 
dell’apparecchio.

2.	 Inserire il disco desiderato nel corpo.
3.	 Inserire la ghiera sul corpo dell’appa-

recchio e avvitare in senso orario senza 
applicare forza.

L’accessorio per la pasta è pronto per l’uso.

Preparazione della siringa per 
biscotti
X Figura E
1.	 Inserire la coclea con il trascinatore 

rivolto in avanti nel corpo 
dell’apparecchio.

2.	 Applicare prima l’ugello impasto nel 
corpo, poi il disco traforato.

3.	 Ruotare il disco traforato finché il profilo 
desiderato non si trova in basso.

4.	 Inserire la ghiera sul corpo 
dell’apparecchio e avvitare in senso 
orario senza applicare forza.

La siringa per biscotti è pronta per l’uso.

Utilizzo
Avvertenza: a seconda dello scopo 
d’impiego gli alimenti vengono lavorati 
diversamente. X “Ricette” ved. 
pagina 26
L’esempio successivo descrive 
l’utilizzo dell’adattatore di base come 
insaccatrice:

WW Pericolo di lesioni!
–– Non inserire le mani nel pozzetto di 

riempimento.
–– Per spingere usare solo il pestello.

Attenzione!
–– Non lavorare ossa, cartilagine, nervi o 

altri elementi solidi.
–– Non lavorare carne ancora surgelata.
–– Non esercitare una pressione eccessiva 

con il pestello.
X Sequenza immagini F
1.	 Applicare obliquamente sull’ingranaggio 

dell’apparecchio di base l’adattatore 
pronto.

2.	 Girare l’adattatore in senso orario fino 
ad udirne l’arresto.

3.	 Applicare il piatto di carico ed inserire il 
pestello nel pozzetto di riempimento.

4.	 Lavorazione degli alimenti. Sminuzzare 
prima i pezzi più grandi perchè possano 
passare nel pozzetto di riempimento 
senza dover fare troppa pressione.

5.	 Collocare un recipiente adatto sotto 
l’adattatore. Inserire nel piatto di carico 
gli alimenti preparati.
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6.	 Collegare la spina di alimentazione. 
Accendere l’apparecchio.

7.	 Premere leggermente gli alimenti nel 
pozzetto di riempimento usando il 
pestello.

8.	 Quando il lavoro è finito, spegnere 
l’apparecchio e staccare la spina 
d’alimentazione.

9.	 Rimuovere il piatto di carico e il pestello.
10.	Tenere premuto il pulsante di arresto e 

girare l’adattatore in senso orario fino a 
quando non si sblocca.

11.	Rimuovere l’adattatore, smontare e 
pulire tutte le parti. X “Pulizia e cura 
quotidiana” ved. pagina 26

Pulizia e cura quotidiana
L’apparecchio, tutti gli adattatori e gli 
accessori utilizzati vanno puliti accurata-
mente dopo ogni utilizzo.

WW Pericolo di scossa elettrica!
–– Prima della pulizia, scollegare il cavo di 

alimentazione dalla presa.
–– Non immergere mai l’apparecchio base 

in liquidi né lavarlo nella lavastoviglie.
Attenzione!
–– Non impiegare detergenti a base d’alcol.
–– Non utilizzare oggetti taglienti, appuntiti 

o metallici.
–– Non usare panni o detergenti abrasivi.

Nella figura G viene mostrato in una 
panoramica come pulire le singole parti.

■■ Pulire l’apparecchio base con un panno 
morbido e umido e asciugarlo.

■■ Smontare in senso inverso gli adattatori 
utilizzati (vedi “Preparazione” del rispet-
tivo adattatore).

■■ Pulire tutti gli accessori con detersivo e 
un panno o spugna morbida oppure con 
una spazzola morbida.

■■ Lasciare asciugare tutte le parti.

Nota:
–– Asciugare subito con uno strofinaccio 

le parti metalliche e proteggerle dalla 
ruggine con un poco di olio alimentare.

–– Durante la lavorazione, per es. di cavolo 
rosso o carote, sulle parti di plastica 
si formano macchie colorate. Queste 
possono essere eliminate con alcune 
gocce di olio da cucina.

Ricette
Marzapane
Ricetta base:
–– 210 g di mandorle 

(macinate grossolanamente)
–– 210 g di zucchero a velo
–– un po’ di acqua di rose
–– 1 goccia di olio di mandorle amare
■■ Mescolare bene le mandorle con lo 

zucchero a velo.
■■ Dividere la miscela in 6 porzioni uguali 

(ognuna ca. 70 g).
■■ Montare sull’apparecchio base 

l’adattatore tritacarne con il disco a fori 
piccoli (2,7 mm – a seconda del modello 
X “Pezzi di ricambio e accessori” ved. 
pagina 28).

■■ Inserire nel piatto di carico la prima 
porzione ed accendere l’apparecchio.

■■ Aggiungere un’altra porzione ogni 
5 secondi fino a quando tutto è stato 
lavorato.

■■ Dopo ciò aggiungere un poco di acqua 
di rose e 1 goccia di olio di mandorle 
amare, mescolare e lasciare riposare.
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Pasta
Ricetta base per la pasta all’uovo:
–– 260 g di farina di frumento (tipo “00”) 

oppure
–– farina di frumento macinata molto fine
–– 2 uova

Nota: per ottenere i migliori risultati prepa-
rare l’impasto con la macchina da cucina 
Bosch MUM5 e la frusta (quantità massima: 
1 volta la ricetta base).

■■ Lavorare brevemente con la frusta tutti 
gli ingredienti (10x ca. 3 secondi) alla 
velocità M.

■■ Se necessario, aggiungere farina.
Preparazione della pasta:

■■ Preparare l’apparecchio base con 
l’accessorio per la pasta e l’inserto 
desiderato.

■■ Inserire nel piatto di carico una piccola 
parte dell’impasto.

■■ Accendere l’apparecchio e, usando 
il pestello, spingere l’impasto nel 
pozzetto.

■■ Tagliare la pasta nella lunghezza desi-
derata con un coltello e disporla su un 
asciugamano di cotone o un tagliere di 
legno infarinati.

Biscotti siringati
Ricetta base per la pasta frolla:
–– 125 g di burro (a temperatura ambiente)
–– 100-125 g di zucchero
–– 1 uovo
–– 1 pizzico di sale
–– Un poco di buccia di limone o vanillina
–– 250 g di farina
–– Eventualmente lievito in polvere

Nota: per ottenere i migliori risultati prepa-
rare l’impasto con la macchina da cucina 
Bosch MUM5 e la frusta.

■■ Lavorare tutti gli ingredienti con la frusta 
per ca. ½ minuto alla velocità 1 (1), poi 
ca. 2-3 minuti alla velocità 6 (3).

Preparazione dei biscotti:
■■ Preparare l’apparecchio base con la 

siringa per biscotti e il profilo desiderato.
■■ Inserire nel piatto di carico una parte 

dell’impasto.

■■ Accendere l’apparecchio e, usando 
il pestello, spingere l’impasto nel 
pozzetto.

■■ Prelevare l’impasto direttamente 
dall’uscita nella lunghezza desiderata e 
disporre i biscotti su una teglia infarinata 
o rivestita con carta da forno.

Smaltimento

 J Si prega di smaltire le  confezioni nel 
rispetto dell’ambiente. Questo 
 apparecchio dispone di  contrassegno 
ai sensi della direttiva europea 
2012/19/UE in materia di  apparecchi 
elettrici ed elettronici (waste 
electrical and electronic  equipment – 
WEEE). Questa direttiva definisce le 
norme per la raccolta e il riciclaggio 
degli apparecchi dismessi valide su 
tutto il territorio dell’Unione Europea. 
Informarsi presso il rivenditore 
specializzato sulle attuali disposizioni 
per la rottamazione.

Garanzia
Per questo apparecchio sono valide le 
condizioni di garanzia pubblicate dal nostro 
rappresentante nel paese di vendita. 
Il rivenditore, presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio, è sempre ben 
disposto a fornire a richiesta informazioni 
a  proposito. Per l’esercizio del diritto di 
garanzia è comunque necessario presen-
tare il  documento di acquisto.

Con riserva di modifi ca.
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Pezzi di ricambio e accessori
Pezzi di ricambio e accessori

s 638407 Disco forato (fine) per tritacarne

s 637985 Disco forato (medio) per tritacarne

s 637986 Disco forato (grosso) per tritacarne

s 637987 Insaccatrice: per riempire budello artificiale e 
naturale con impasto per salsiccia. Per formare 
involtini.

s 12000397

s 638281 Forma kebbe: per formare rotolini di pasta o 
carne macinata.

s MFZ3DS1 Adattatore grattugia: per grattuggiare, grattare 
e affettare

s 798161 Inserto per affettare per l’adattatore grattugia

s 798162 Inserto per grattuggiare (grossolanamente) 
per l’adattatore grattugia

s 798160 Inserto per grattuggiare (finemente) per 
l’adattatore grattugia

s 798130 Inserto per grattare per l’adattatore grattugia

s 791603 Adattatore spremiagrumi: per spremere 
limoni, arance o pompelmi.

Le parti di ricambio e gli accessori possono essere acquistati presso i rivenditori o tramite 
il servizio di assistenza clienti.
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Rimedio in caso di guasti
Problema Causa Rimedio
L’apparecchio non 
funziona quando è 
acceso.

All’apparecchio non 
arriva elettricità.

Inserire la spina nella presa.

L’apparecchio fun-
ziona normalmente 
ma gli alimenti non 
vengono lavorati.

L’apparecchio è in 
sovraccarico e il trasci-
natore si è spezzato 
nel punto di rottura 
prestabilita.

Spegnere l’apparecchio e attendere 
che sia fermo. Staccare la spina 
dell’apparecchio, rimuovere l’adattatore, 
smontarlo e pulirlo. Sostituire il trascina-
tore. X “Sicurezza di sovraccarico” ved. 
pagina 24

Gli alimenti 
non vengono 
lavorati o lavorati 
lentamente.

L’adattatore o la coclea 
sono intasati.

spegnere l’apparecchio, attendere che 
sia fermo e staccare la spina. Rimuovere 
l’adattatore, smontarlo e pulirlo per eli-
minare l’intasamento. X “Pulizia e cura 
quotidiana” ved. pagina 26

Viene esercitata una 
pressione eccessiva sul 
pestello o il pozzetto di 
riempimento è troppo 
pieno.

Ridurre la pressione sul pestello e riem-
pire di meno il pozzetto di riempimento.

Negli alimenti da lavorare 
sono ancora presenti 
parti dure.

Rimuovere le parti dure. Precuocere 
o stufare le verdure dure prima della 
lavorazione.

Se non è possibile risolvere un problema, chiamare l’assistenza!  
I numeri di telefono si trovano nelle ultime pagine del manuale.
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Sie erreichbar.

AU  Australia
BSH Home Appliances Pty. Ltd.  
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.:  1300 369 744*
Fax: 1300 306 818
mailto:bshau-as@bshg.com  
www.bosch-home.com.au
*Mo-Fr: 24 hours

BA  Bosna i Hercegovina,  
Bosnia-Herzegovina 

“HIGH” d.o.o.  
Gradačačka 29b
71000 Sarajevo 
Tel.:  061 10 09 05 
Fax: 033 21 35 13 
mailto:bosch_siemens_sarajevo@ 
 yahoo.com

BE  Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74  
Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.:  070 222 141
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG  Bulgaria 
BSH Domakinski Uredi  
Bulgaria EOOD 
115К Tsarigradsko Chausse Blvd.  
European Trade Center Building,  
5th floor
1784 Sofia 
Tel.:  0700 208 17
Fax: 02 878 79 72 
mailto:informacia.servis-bg@ 
bshg.com
www.bosch.home.bg

BH  Bahrain, 
Khalaifat Est. 
P.O. Box 5111
Manama 
Tel.: 01 7400 553 
mailto:service@khalaifat.com

BY	 	Belarus,	Беларусь
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhl@bshg.com

CH  Schweiz, Suisse, 
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG  
Werkskundendienst für Hausgeräte  
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil 
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.:  0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.:  0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.bosch-home.com

CY	 	Cyprus,	Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)  
Tel.:  7777 8007
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy

CZ	 	Česká	Republika,	 
Czech Republic

BSH domácí spotřebiče s.r.o.
Firemní servis domácích spotřebičů 
Pekařská 10b
155 00 Praha 5 
Tel.:  0251 095 546 
Fax: 0251 095 549  
www.bosch-home.com/cz

DK  Danmark, Denmark
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.:  44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@BSHG.com  
www.bosch-home.dk

EE  Eesti, Estonia
SIMSON OÜ  
Raua 55
10152 Tallinn
Tel.:  0627 8730  
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee

ES  España, Spain
BSH Electrodomésticos España S. A. 
Servicio Oficial del Fabricante 
Parque Empresarial PLAZA, 
C/ Manfredonia, 6 
50197 Zaragoza
Tel.:  902 245 255 o 976 305 713 
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es

Kundendienst – Customer Service
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FI  Suomi, Finland
BSH Kodinkoneet Oy  
Itälahdenkatu 18 A, PL 123 
00201 Helsinki 
Tel.:  0207 510 700 
Fax: 0207 510 780 
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com 
www.bosch-home.fi 
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 7 snt/min (alv 24%)
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 17 snt/min (alv 24%)

FR  France
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions à domicile:  
01 40 10 11 00
Service Consommateurs:
 0892 698 110 
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Pièces Détachées et  
Accessoires:
 0 892 698 009
www.bosch-home.fr

GB  Great Britain
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House  
Old Wolverton Road  
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to order 
spare parts and accessories or for 
product advice please visit  
www.bosch-home.co.uk
or call  
Tel.: 0344 892 8979* 
*Calls are charged at the basic rate, please 
check with your telephone service provider for 
exact charges

GR	 	Greece,	Ελλάς
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias &  
Potamou 20
14564 Kifisia
Πανελλήνιο τηλέφωνο: 181 82  
(Αστική χρέωση)
www.bosch-home.gr

HK  Hong Kong, 
BSH Home Appliances Limited  
Unit 1 & 2, 3rd Floor,  
North Block, Skyway House,  
3 Sham Mong Road
Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 
Tel.:  2565 6151 
Fax: 2565 6681 
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR  Hrvatska, Croatia 
BSH kućni uređaji d.o.o. 
Kneza Branimira 22  
10000 Zagreb
Tel.:  01 552 08 88 
Fax: 01 640 36 03 
mailto:informacije.servis-hr@ 
bshg.com
www.bosch-home.com/hr

HU	 	Magyarország,	Hungary
BSH Háztartási Készülék  
Kereskedelmi Kft.  
Háztartási gépek márkaszervize  
Királyhágó tér 8-9.
1126 Budapest 
Hibabejelentés   
Tel.:  +361 489 5461  
Fax: +361 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu
Alkatrészrendelés   
Tel.:  +361 489 5463  
Fax: +361 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu

IE  Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive  
Ballymount Industrial Estate  
Walkinstown 
Dublin 12 
Service Requests, Spares and 
Accessories  
Tel.:  01450 2655* 
Fax: 01450 2520  
www.bosch-home.co.uk
*0.03 € per minute at peak.  
Off peak 0.0088 € per minute.

IL Israel, 
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St. 
North Industrial Park 
Lod, 7129801
Tel.:  08 9777 222  
Fax: 08 9777 245  
mailto:csb-serv@csb-ltd.co.il 
www.bosch-home.co.il

IN	 	India,	Bhārat, 
BSH Household Appliances  
Mfg. Pvt. Ltd.  
Arena House, 2nd Floor, Main Bldg.  
Plot No. 103, Road No. 12,   
MIDC, Andheri East
Mumbai 400 093 
Toll Free 1800 266 1880*
www.bosch-home.com/in
*Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm

IS  Iceland
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.:  0520 3000 
Fax: 0520 3011  
www.sminor.is

IT  Italia, Italy
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI)   
Numero verde 800 829 120 
mailto:info@bosch-elettrodomestici.it
www.bosch-home.com/it

KZ	 	Kazakhstan,	Қазақстан
IP Turebekov Yerzhan  
Nurmanovich 
Jangeldina str. 15 
Shimkent 160018 
Tel.: 0252 31 00 06  
mailto:evrika_kz@mail.ru 

LB  Lebanon, 
Teheni, Hana & Co.
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449  
Jdeideh, 1202 2040 
Tel.: 01 255 211  
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT  Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62
44192 Kaunas
Tel.:  0372 12146
Fax: 0372 12165
www.senukai.lt 

LU  Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15, ZI Breedeweues  
1259 Senningerberg
Tel.:  26349 300 
Fax: 26349 315 
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia
General Serviss Limited
Bullu street 70c 
1067 Riga 
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv
Elkor Serviss 
Brivibas gatve 201
1039 Riga
Tel.: 067 0705 20; -36
mailto:domoservice@elkor.lv 
www.servisacentrs.lv

MD  Moldova 
S.R.L. “Rialto-Studio” 
ул. Щусева 98
2012 Кишинев
тел./ факс: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME  Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc
Ul. Slobode 17
84000 Bijelo Polje
Tel./Fax: 050 432 575
Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me
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MK	 	Macedonia,	Makeдoния 
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok. 3  
1000 Skopje
Tel.: 022 454 600 
Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta
Oxford House Ltd.
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.:  021 442 334   
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt

MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa, 
Maledives

Lintel Investments
Ma. Maadheli, Majeedhee Magu
Malé 
Tel.: 0331 0742
mailto:mohamed.zuhuree@ 
lintel.com.mv

NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.  
Taurusavenue 36  
2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:
Tel.:  088 424 4010
Fax: 088 424 4845 
mailto:bosch-contactcenter@ 
bshg.com
Onderdelenverkoop:
Tel.:  088 424 4010
Fax: 088 424 4801 
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.:  22 66 06 00  
Fax: 22 66 05 50
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive  
Mairangi Bay 
Auckland 0632
Tel.:  0800 245 700*
Fax: 0800 256 535
mailto:repairaction.nz@bshg.com
www.bosch-home.co.nz
*  Mo-Fr: 8.30am to 4.00pm  

(exclude public holidays)

PL  Polska, Poland 
BSH Sprzęt Gospodarstwa 
Domowego sp. z o.o.   
Al. Jerozolimskie 183
02-222 Warszawa
Centrala Serwisu 
Tel.:  801 191 534 
Fax: 022 572 7709 
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT  Portugal 
BSHP Electrodomésticos Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.:  214 250 730 
Fax: 214 250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@ 
bshg.com 
www.bosch-home.pt

RO  România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr. 19-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.:  021 203 9748 
Fax: 021 203 9733 
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU	 	Russia,	Россия 
OOO “БСХ Бытовая техника”
Cepвис от производителя
Малая Калyжская 19/1
119071 Москва
тел.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bosch-home.com

SA  Kingdom Saudi Arabia, , 
 

Abdul Latif Jameel Electronics
and Airconditioning Co. Ltd.
BOSCH Service centre, 
Kilo 5 Old Makkah Road 
(Next to Toyota), Jamiah Dist. 
P.O.Box 7997
Jeddah 21472
Tel.: 800 244 0043
mailto:kunnumalsp@alj.com
www.aljelectronics.com.sa

SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 local rate  
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com 
www.bosch-home.se

SG  Singapore,  
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10
#01-01 Techplace 1
Singapore 569628
Tel.:  6751 5000* 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg
*  Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm  

(exclude public holidays)

SI  Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48  
1000 Ljubljana
Tel.:  01 583 07 00
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK  Slovensko, Slovakia
BSH domáci spotřebiče s.r.o.
Organizačná zložka Bratislava 
Galvaniho 17/C  
821 04 Bratislava 
Tel.: 02 44 45 20 41  
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TR  Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi
Balkan Caddesi No: 51 
34771 Ümraniye, Istanbul 
Tel.:  0 216 444 6333*  
Fax: 0 216 528 9188*
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com/tr 
*  Çağrı merkezini sabit hatlardan  

aramanın bedeli şehir içi ücretlendirme,  
Cep telefonlarından ise kullanılan  
tarifeye gore değişkenlik göstermektedir

TW Taiwan, 台湾
我們期盼您不斷的鼓勵與指導，
任何咨詢或服務需求，
歡迎洽詢客服專線
BSH Home Appliances Private Limited
台北市內湖區洲子街80號11樓
11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493
Tel.:  0800 368 888
Fax: 02 2627 9788
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

UA	 	Ukraine,	Україна
TOB “БСХ Побутова Техніка”
тел.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK  Kosovo  
NTP GAMA
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj  
Tel.: 0290 321 434  
mailto:a_service@ 
gama-electronics.com

XS  Srbija, Serbia 
BSH Kućni aparati d.o.o.
Milutina Milankovića br. 9ž 
11070 Novi Beograd
Tel.:  011 353 70 08 
Fax: 011 205 23 89 
mailto:informacije.servis-sr@ 
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark
1685 Midrand – Johannesburg
Tel.:  086 002 6724   
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za
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Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE)

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden  
Bedingungen: 

1.  Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und / oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich 
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet 
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um 
einen  Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2.  Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z. B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 

   Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, 
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus  chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen  Umweltbedingungen 
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
 Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von 
 Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 

  Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, 
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
 Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3.  Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
 instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 

   Geräte, die zumutbar (z. B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf 
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 

   Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4.  Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5.  Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
 Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6.  Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes ent stan-
dener Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z. B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
aufweisen und die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedin-
gungen auch, soweit wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte 
Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. 
Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot:  
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung.

Bosch-Infoteam 
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar)
Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  
und Bedienungsfragen zu kleinen Hausgeräten: 

Tel.: 0911 70 440 040 oder unter 

bosch-infoteam@bshg.com
Nur für Deutschland gültig!

Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery-Straße 34
81739 München, GERMANY

08/14



Robert Bosch Hausgeräte GmbH
Carl-Wery-Straße 34
81739 München, GERMANY
www.bosch-home.com

✆ Beratung und Reparaturauftrag bei Störungen
DE 0911 70 440 040
AT 0810 550 511
CH 0848 840 040
Die Kontaktdaten aller Länder finden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

8001045007 

*8001045007*
960627



kleine Darstellungen: 33% aus POOLWinkel: 35° / -55°

3 / 4 / 5 

a

e

f

g

h i

b

c
d

a

a b

e

f

b

c

d

1

2

4

5
a

c

b

A

3

a

b



1.

2.

3.

B

C

bosch-home.com
№630701PH2

1. 2.

1.

2.

3.

1.

2.

4.

3.

D

E



2

4

7

F

1.

5.

11.9. 10.

7.

2. 3. 4.

6. 8.



G

G H H

G G G

G G H

G G G

G G G


